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LEXICAL HEDGING IN ENGLISH ABSTRACTS
OF RUSSIAN ECONOMICS RESEARCH ARTICLES:
A CORPUS-BASED STUDY

Margarita V. Mikolaychik

V.I. Vernadsky Crimean Federal University, Simferopol, Russia

Abstract. An important area of academic English competence, the use of hedges in various regional
varieties of English, has been the subject of numerous cross-cultural studies worldwide. However, hedging in
the Russian variety of English as an academic lingua franca remains largely under-researched. This paper
reports the results of a corpus-based study of lexical hedges in English abstracts of 200 Russian research articles
published over the past few years in the leading national economics journals. The data obtained in this research
are compared to the findings of an earlier similarly designed study of British and American abstracts, shedding
light on the peculiarities of lexical hedging use by Russian authors. Quantitative corpus linguistics methods are
used, notably statistical analysis of corpus frequency data based on Dunning’s log-likelihood test. Our analysis
shows that although Russian economics research writers employ quite a wide range of lexical hedging devices
largely — over 70% — coinciding with those used by native English writers, they use most categories of lexical
hedges (modal verbs, adverbials, quantifiers and full verbs) less frequently while employing hedging nouns
more frequently than their British and American counterparts. The findings can be useful for further research
into hedging in the abstracts of scientific articles in other disciplines as well as for teaching English research
abstract writing to Russian speakers.
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JJEKCUYECKOE XEJIZJKUPOBAHUE B AHITIOA3BIYHBIX AHHOTAIUAX
POCCUMCKHUX HAYUHBIX CTATEX IO SKOHOMMUKE:
KOPITYCHOE UCCJIEJOBAHUE

Maprapura Baagumuposaa MukoJai4uk

Kpreivmckuii ¢penepansabiii yausepeureT uM. B.1. Bepuaznckoro, . Cumdepomnons, Poccus

Annotamust. OCOOCHHOCTH YITOTPEOICHUS CPEIICTB XSIPKUPOBAHUS B POCCUHCKOM BapHAHTE aKaJIeMUIECKOTO
AHTJIMHACKOro JIUHrBa ()paHKa — aKTyaJbHasl, HO MaJIOM3yUeHHas IpobieMa. B cTaThe mpencTaBieHbl pe3yiabTaThl
KOPITyCHOTO MCCIIEIOBAHUS UCITOb30BaHUS POCCUUCKUMU aBTOPAMU JIEKCHYECKUX CPENICTB XEPKUPOBAHUSI B AHT -
JIOA3BIUHBIX AHHOTAITUSAX HAYYHBIX cTaTel 1o SKoHOMUKe. [[aHHbIe, monydeHHble Ha MaTepuaie 200 coBpeMeHHBIX
AHDIOS3BIYHBIX POCCUHCKHMX aHHOTAIIUH M3 BEMYIIUX OTCUSCTBEHHBIX MPOMMIBHBIX )KYPHAJIOB, C TOMOIIBIO CTATHC-
THUYECKOTO TECTa OTHOMIEHUS paBaononoous G? JJaHHUHra COMOCTaBIISIOTCS C PE3YIBTaTaAMU MTPEIIECTBYIOIICH
a0O0ThI, BBITIOJTHEHHOM Ha MaTepraie OpUTaAHCKUX U aMEPUKAHCKHX aHHOTAIHI. BBISBIICHO, UTO POCCHICKHE aBTO-
bI UCTIOJIB3YIOT B AHTJIOS3BIYHBIX aHHOTAIIMSAX JOCTATOUHO IIMPOKHUH AUANa30H JEKCUYECKUX CPEJCTB XEIKUPOBa-
Hus, 6onee yem Ha 70 % coBMamaroIIuii ¢ TeM, KOTOPBIH 3aIcHCTBOBAH B aHHOTAIMAX HOCUTENICH aHTITMHACKOTO
SI3BIKA; O0INAst YACTOTHOCTH JICKCUYCCKHX XEKSH B aHTIIOSI3BIYHOM POCCHIICKOM JHCKYpPCE JOCTOBEPHO HUXKE, UeM
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B aHIVIO-aMEPUKAHCKOM, INIaBHBIM 00pa3oM 3a cdeT Oosee peaKoro ynorpeOaeHust poCCUiICKUMU aBTOpaMu Mo-
JTANIBHBIX TJIAT0JIOB, HAPEUUi ¥ aBepOHaIbHBIX BEIpaKEHHH, KBaHTH(UKATOPOB U MOITHO3HAYHBIX IJIAr0JIOB; POC-
CHUI{cKHe aBTOPBI JOCTOBEPHO Yallle HOCUTENEH aHIHUICKOTO A3bIKa HCIIONB3YIOT B KAUECTBE CPECTB XEIPKUPOBAHUS
cymiectBuTeNnbHbIE. [TomydeHHbIe pe3yibTaThl MOTYT OBITh UCIIONB30BAHBI IIPH MPOBEACHIH UCCIIENOBAHUN XEIKH-
pOBaHUs Ha MaTepualle aHHOTAIIMH cTaTeil U B paMKax JIpyTrHX HaydHbBIX OTPACIIe, a TakkKe IPH 00y4eHNH aHHOTH-
POBAHUIO HA AHIVIMICKOM SI3BIKE.

KoaroueBble ci10Ba: HayqHBIH TUCKYPC, aKaIEeMUYECKHH AMCKYPC, aKaJIeMUUECKUI aHIIIMICKIN JIMHTBa PpaH-
Ka, KOPITYC, XeIDK, XeIPKUPOBaHUE.

HutupoBanue. Muxkonaituuk M. B. Jlekcuueckoe XemkupoBaHUe B aHIIOA3BIYHBIX AHHOTAIUAX POCCUMCKHUX
HAy4YHBIX CTATCH 110 IKOHOMUKE: KOPITyCHOE UccieaoBanue / BecTHuk Bosrorpaackoro rocyrapCTBEHHOIO YHHUBEP-
cureta. Cepust 2, SI3piko3nanue. —2020. —T. 19, Ne 5. — C. 38—47. — DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2020.5.4

BBenenue

CyIIecTBEeHHYIO PO B HAYYHOM JIUCKYP-
ce HOCUTeJIel aHTITMHCKOTO SI3bIKa, TI0 MHEHHIO
MHorux JiuHrBHCcTOB [Hinkel, 2004; Hyland, 1998;
Swales, 1990], urpaer Takoe siBICHHE, KaK Xel-
JKUpoBaHUe (aHTI. hedging) — COCTaBIAIOMIAS
Meraauckypca [Hyland, 2017, p. 20], npencras-
JICHHAsl JIMHTBUCTUYECKUMHU CPEICTBAMH, KOTO-
peie, o ciaoBam K. Xaiinanga, yka3pIBalOT Ha
HEITOJIHOTY MPHUBEP)KEHHOCTH aBTOPa HCTHHHOCT-
HOMY 3HaYEHHIO BBICKa3bIBaHUS JIHOO HEXela-
HUE aBTOpA BBIPAXaTh 3Ty MPUBEPKEHHOCTH B
kareropuaHoi ¢popme [Hyland, 1998, p. 1].

B nocnenanue necsTuiieTHs yCTOMIMBOE yCH-
JICHUE MO3ULIMI aHTIIMICKOTO S3bIKa KaK MEXKTy-
HApPOJHOTO S3bIKA HAYKH, OTMEYaeMOe JIHI'BUC-
Tamu (cMm., Hanpumep: [Tardy, 2004; Van Weijen,
2012]), 00ycmoBuII0 IpOBEICHIE OONBIIIOTO KOJIH-
YeCcTBa KOPITYCHBIX MCCIICIOBAHUHN XSIKUPOBAHUS
B Pa3JIMYHBIX PETHOHAIBHBIX BAPHAHTAX aKaIeMH-
YEeCKOTO aHTIIMICKOro JIMHTBA (hpaHKa B CTpaHax
«PACHIMPSIIOIETOCs Kpyray. Pe3yiasrarsl MHOTUX
W3 HUX CBUJICTEIILCTBYIOT O MEHEE HHTEHCUBHOM
WCIIONTb30BAHUH CPEJICTB XEIKUPOBAHMSI aBTOPA-
MU, KOTOpPbIE HE SIBISIFOTCS HOCUTEISIMU aHTJIHI-
CKOT'O si3bIKa. B wacTHOCTH, Takue TaHHbIC IOy~
YeHBI 110 UTOTaM aHalHu3a Hay4dHBIX cTarei Oon-
rapckux [ Vassileva, 2001], gemckux [Dontcheva-
Navratilova, 2016; Sladkova, 2017], Typenkux
[Yagiz, Demir, 2014], upanckux [Afshar, Asakereh,
Rahimi, 2014; Rezanejad, Lari, Mosalli, 2015;
Samaie, Khosravian, Boghayeri, 2014], BberHam-
ckux [Thuy, 2018], kuraiickux [Chen, Zhang 2017,
Ting, 2014] uccnenoareneii. B To sxe Bpemst 00-
Hapy>KEHO, YTO IO MCIONb30BAHUIO CPEICTB OT-
JISNTBHBIX KATErOpUi XeDKUPOBAHHUS MTPEICTABH-
TEJH HEKOTOPBIX JIMHTBOKYIIETYD ITPEBOCXOMISAT HO-
cuTeNel aHmmiickoro si3plka. Hampumep, Bber-

HAMCKUE JIMHTBUCTBI Yallle HOCUTENICH aHTJIMHACKO-
T'0 SI3bIKA YIIOTPEOISTIOT MOATBHBIH tiaron should
[Thuy, 2018], upanckue GuIoIOrH — Hapedus
[Samaie, Khosravian, Boghayeri, 2014], B wacr-
HOCTH anmnpokcumMatopbl [Rezanejad, Lari, Mosalli,
2015], psin cpeACTB XEMKUPOBAHUS ¢ 0OJIee BbI-
COKOHM 4aCTOTHOCTBIO, YeM aMEPUKAHIIbI, UCIIONb-
3YIOT SIITOHCKHUE CITEIMAIMCTHI 10 MeauuHe [ lida,
2007]. Takoro pona U3BICKaHHUS TAFOT IETOCTHYIO
KapTHHY YIIOTPEOJICHUS CPEICTB XCMKUPOBAHUS
MPEACTAaBUTENSIMH TOM WINM UHOM JIMHIBOKYJIBTYP-
HOM OOIIHOCTH 110 CPABHEHHIO C HOCUTEIISIMHU aHT-
JIMICKOTO SA3BIKa, YTO MOKET OBITh YUTEHO IPH pa3-
paboTKe KypCOB aHITIMHACKOTO s3bIKa JJIS aKajie-
MHUYECKUX U IPO(ECCHOHATIBHBIX IIENIECH.

Heo0xonuMocTh BKITIOYEHHS TaKOTO BaK-
HOTO i (hOPMUPOBAHUS MPOdecCHOHATBHBIX
KOMIICTCHIIMM acleKTa, KaK XeMKUpPOBaHUE, B
COJIEp)KaHME COOTBETCTBYIOIIMX KYPCOB BCE
Yale OTMEYAaeTCs M OTCUCCTBCHHBIMHU CIICI[Ha-
nucramu [AzapoBa, Kynpsimos, Cenosa, 2017;
Betpoga, 2012; Bozniok, 2013; I'opoxemnkas,
2018; 3anuna, 2015; Ilocnenora, 2017; Illeme-
nesa, 2013]. Mexny TeM SIBICHUE XEHKUPOBa-
HUS B COBPEMEHHOM POCCHIICKOM aHIJIOS3bIYHOM
HayqHOM JHCKYPCE OCTAeTCs MajOM3y4YCHHBIM.
HNmeromuecs Ha CerOAHSIIHUNA AE€HB HEMHOTO-
YUCIICHHBIC MCCISIOBAHUS 110 TON TEME YKa3bl-
BaIOT Ha HEOCTATOYHOCTh MCIIOJIb30BAHUS TIPH-
€MOB XEIKHPOBAHUS HOCUTEIISIMU PYCCKOTO SI3bI-
Ka (B YaCTHOCTH, CTyleHTaMu) [A3apoBa u 1p.,
2017; Berposa, 2012; [Tocienora, 2017], onna-
KO HE JIAIOT IIEJIOCTHON KapTHHBI, T0JJOOHOH TOH,
KOTOpasi BOCCTAHOBJIEHa Ha OCHOBE aHaJIN3a Ma-
Tepualia IPyrux peruoHaJbHbIX BAPHAHTOB aHT-
JIMHACKOTO JIMHTBa (hpaHKa.

[TonyuyeHue Takol KApTUHBI HAa PENPE3eHTa-
THBHOM 3MITMPHYCCKOM MaTepuaje — Leb JaH-
HOI'0 MCClIeoBaHMs. B cBs3u ¢ TeM, uTto Haubo-

Science Journal of VoISU. Linguistics. 2020. Vol. 19. No. 5 39



INTABHASI TEMA HOMEPA

Jiee pacnpOCTPaHEHHBIM YKaHPOM COBPEMEHHOI'O
AHTIIOS3BIYHOTO POCCUICKOT0 HAyYHOTrO JAUCKypca
SIBJISIETCS aHHOTAIMS HAyYHOH CTaThH, a K YUCITY
JUJIEPOB MO YaCTOTHOCTH U pazHooOpa3uio
CPEICTB XE/DKUPOBAHMUSI, KaK CBUICTEIbCTBYIOT
PE3YIIBTaThI KPOCC-UCIUIIIHAPHBIX UCCIIEIOBA-
HU#, OTHOCSITCS SKOoHOMUYecKUe Hayku [ Hardjanto,
2016; Vartalla, 2001], B xauecTBe MaTepuaia it
paboThI ObLTH BEIOpAHBI AHHOTAIIMY HAYYHBIX CTa-
Teli 1o a3koHoMuKe. [ lockonbky, o qanabM K. Xaii-
maHna, 85 % Bcex ciydaeB XePKUPOBAHUS B Hay4-
HOM TEKCTE IIPUXOANTCS Ha JISKCHUECKHE CPEICTBA
[Hyland, 1998, p. 104], iMeHHO OHH U paccMaTpu-
BalOTCSI B CTAThC.

MaTepI/IaJ'l H METOAbI HCCJICAOBAHUSA

JI7st IpoBeieH st KiCCIeIOBaHus! ObLT CO3/1aH
koprryc u3 200 aHTTIOS3BIYHBIX AHHOTAITUH cTaTei
0 SKOHOMHKE, OITyOTMKOBaHHBIX B 2014-2017 rr.
B MSTH BEIYIIMX OTEYECTBEHHBIX HAYYHBIX IKO-
HOMHYECKUX XKypHanax: «BectHrke MoCKOBCKO-
ro yauBepcutera. Cepus 6. JKoHOMHKay, «Bect-
nuke Cankr-IlerepOyprekoro yHuBepcurera. JKo-
HOMUKa», «Bomnpocax skoHOMUKN», «KypHaie
HoBoi1 skoHOMIUECKO# accoranum» 1 « IKOHO-
MHYECKOM KypHaJjie BpICIIEl IIKOIbI 3KOHOMH-
Ki». B KopITyc BKITIOYEHBI aHHOTAIIUH TOIBKO POC-
CHHCKHX aBTOpOB. OTOOP aHHOTAITHIA OCYIIIECTBIISII-
Csl METOJIOM TIPOCTOM CITy4aiiHOM BEIOOpKH. OOIIHit
o0veM kopmyca — 28 028 crmoBoynorpebieHuii.

O0paboTka Kopityca MPOBOAUIACH B COOT-
BETCTBHH C MPOLEAYPOH, KOTOpasi MPUMEHSIIACh
B OTHOIICHHY OPUTAHCKUX U aMEPUKAHCKUX aHHO-
TaIui B IPEIIIECTBYOMIECH pabore [ MuKomaiiuk,
2019]. Ona ocyrecTBIsIACh IPEUMYIIIECTBEHHO
BPYYHYIO C HCIIONB30BAHUEM TEXHHYECKHX BO3-
MoxHOcTel mporpammbel Microsoft Office Word
M COCTOSUIA B BBISIBJICHHH JIGKCUYECKHX CPEICTB
XEIKUPOBAHUS € OITOPOX Ha TakcoHoMUIO T. Bap-
tasutel [ Vartalla, 2001, p. 299] u moxcuere ux 4a-
CTOTHOCTH B Kopiryce. [Tockonbky Mexmy OpuTaH-
CKHMM W aMEePUKAaHCKUM TIOJIKOPITYCaMH B TIpe/IIie-
CTBYIOIIEM HccienoBaHuu [Mukonaiiuuk, 2019]
CTaTHCTHYECKU 3HAUYMMBIX Pa3IHYuii oOHapyxe-
HO He ObLIT0, B HACTOSAIIICH PaboTe POCCUICKHI KOp-
MyC COMOCTABISJICS ¢ OObCAMHEHHBIM aHTJIO-
aMepHuKaHCKHM koprycoM u3 200 anHOoTaIMi 00-
M o0beMoM 21 941 crnosoymnorpedienue. Cra-
THUCTHUYECKAst 3HAYMMOCTD PA3InUMil B YACTOTHO-
CTH CPEICTB XEKUPOBAHHUS MEKIY KOpPITycamu

40

oIpeneNnsiach C MOMOIIbIO TECTa OTHOIICHUS
mpaBaonomodus G2 lanuunra [Dunning, 1993],
C y4eTOM OrpaHUYCHUI B OTHOLIICHUH MUHHUMAJTb-
HBIX 3HAYCHUH MATEeMaTH4ECKOr0 OKHIAaHHUSI, OT0-
BOpeHHBIX B pabore II. Peiicona u coaBTopos
[Rayson, Berridge, Francis, 2004]. [1pu npoBe-
JICHUW HCCIEZIOBaHMS MCIIOIb30BaNCh CTaTHC-
THYECKUE MHCTPYMEHTBI, MPEICTABICHHBIC HA
caifite Jlankacrepckoro yHusepcutera (URL:
http://corpora.lancs.ac.uk/sigtest/#guidance).

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

B pesynbrare mpoBeneHHOro HCCIea0BaHUS
B POCCHIICKOM KOpITyCe YCTaHOBJIeHO 143 iexcu-
YeCKHX XePKa, YTO JIMIIb Ha 3 MEHbIIE, YeM B
aHrio-aMepukanckoM. 104 13 HHX, TO €CTh 0O-
nee 70 %, coBmajaioT ¢ JIEGKCUUYECKUMHU XeJKa-
MU, 3a)UKCHPOBaHHBIMH B OpPUTAHCKHX U ame-
PUKAaHCKHUX aHHOTAIIUAX U OXapaKTepU30BaHHBI-
MU B IIpeAbLayIeh padoTe (moapodHee cM.: [Mu-
konaiunk, 2019]). Mexmy Tem oOmiast 4acToT-
HOCTb CPEJICTB XEIKUPOBAHMsI, KaK TIOKa3aHO B
MPUBEACHHON HIKE TaOJIMIIe, B POCCUHCKUX aH-
HOTAIUSX OKa3a1ach IOCTOBEpHO Oojiee HU3KOM,
YeM B aHIJI0-aMepuKaHCKuX. CTaTUCTHYECKHU
3HAYMMBbIE Pa3lIuirsi 0OHAPYKEHBI H 110 OT/IENb-
HBIM KaTEropusM M IOJKATErOpUsM CPEICTB
XEKUPOBaHUs. BhIsSBIEHHBIE B KOPITYCaX JIEKCH-
YeCKHe CpPEeACTBA XEMKUPOBAHMS TEPEUrCIICHbI
B TaONUIlC B MOPs/IKE yOBIBAHUS YaCTOTHOCTH.

W3 Tabnuiel BUAHO, YTO Hambosee dac-
TOTHAasl KaTeropHsl CPEJCTB XEIKUPOBAHUS B
pOCCHHCKOM KOpIyce — cyllecTBUTeJIbHbIE
(a He MOTHO3HAYHBIE ITIATOJIbI, KaK B aHHOTAIHSIX
cTaTell HocUTeNel aHIIMICKOrO s13bIKa). CyIIiecTBU-
TEJIBHBIE OKA3AJIMCh €AWHCTBEHHOM KaTEropuew,
JUTSE KOTOPOM IIMPOTa CIEKTPa U YaCTOTHOCTH
CpPEICTB XEPKUPOBAHMS B POCCUHCKOM KOpPITyCe
MIPEBBICUIIN aHTJI0-aMEPUKAHCKHE TOKa3aTemu:
B POCCHUCKHMX aHHOTAITUSX BBISIBICHO 32 XEIDKU-
PYIOIIMX CYIIECTBUTEIBHBIX, COBOKYITHAS 4aCTOT-
HOCTb KOTOPBIX COCTaBJIsieT 6,49 ClI0BOyIOTped-
nernus Ha 1 000 croB, B aHTI0-aMEPUKAHCKHUX —
23 XemKUPYIOIMINX CYIIECTBUTENBHBIX P 00IIIei
gactotHOCTH 4,93. Takoil mepeBec co3maercs 3a
CUET TeHTATUBHBIX KOTHUTUBHBIX CYIICCTBHTEITEHBIX
U CYIIECTBUTENHHBIX TEHTATUBHONW BEPOSTHOCTH.
ITo kaXx 101 U3 ATUX MOAKATETOPUI MEXKTY aHTIJIO-
aMEPUKAaHCKUMH M POCCHMCKMMH aHHOTAIUSMHU
YCTaHOBJIEHBI JOCTOBEpHBIE pazinuus. [IporrBo-

Becmuux Bonl'V. Cepus 2, Aszvixosnanue. 2020. T. 19. Ne 5



M.B. Muxonaviuuk. JIekcnueckoe XeIKUpOBaHHE B aHITIOSI3BIYHBIX aHHOTAIMSIX POCCUMCKUX HAYIHBIX CTATEH M0 SKOHOMHUKE

MOJOKHYIO KAPTUHY JIEMOHCTPUPYIOT He(haKTHB-
HBIC ACCEPTUBHBIC CYHICCTBUTCIILHLIC, CyMMap-
Hasl YaCTOTHOCTh KOTOPBIX B POCCUHCKHX ITyOJIH-
KalUsIX OKa3aJ1ach, HAIIPOTUB, JOCTOBEPHO HUXKE,
4YeM B aHTIIO-aMepuKaHcKkuX paborax. CraTucTu-
YCCKH 3HAYMMBIC pa3In4us BbIABJICHBI U OTACIIb-
HO TI0 CYIIECTBUTENBLHOMY implication, KOoTopoe
BCTPEYAETCS B POCCUUCKUX AaHHOTALUAX C 4aCTO-
Toit Bcero 0,14 crnopoynorpednenus Ha 1 000 ciios,
TOIZIA KAK €r0 YaCTOTHOCTh B AHITIO-AMEPUKAHCKOM
kopmyce gocturaet 0,78. B poccuiickom kopiryce,
KpOME€ TOT'0, BCTPEYAETCS UCIIOJIb30BAHHOE B Ka-
YeCTBE CPE/ICTBA XCKUPOBAHUS U HE 3a(UKCH-
POBaHHOE B PACCMOTPEHHBIX HAMU OPUTAaHCKUX U
AMCPUKAHCKUX aHHOTAIUAX CYHICCTBUTECIIBHOC
attempt. 110 aHanoruu ¢ KOHATUBHBIMU IJIATONA-
MH OHO BBIJCIICHO B OTACIBbHYIO IIOJAKATETOPUIO
KOHATUBHBIX CYIIICCTBUTCIIbHBIX.

Bropoii mo yacTOTHOCTH KaTeropuem
CPEACTB XEIPKUPOBAHUS B POCCUMCKOM KOPITYCE,
KaK Y B aHINIO-AMEPUKAHCKOM, OKa3aJIMCh IPH-
JararejbHble. XOTS B POCCUNHCKMX aHHOTAa-
UAX JUuarna3oH MpujiararCibHbIX, UCIIOJIB30BaH-
HBIX B Ka4CCTBC€ CPCACTB XCIKUPOBAHHA, HA

4 nexcuueckKue CANMHUIBI MCHBIIC, YEM B aHTJIO-
aMepUKaHCKHX, IAHHBIE [0 CyMMapHOM 4acTOT-
HOCTH TOM KaTeropuu B ABYX KOPILyCax IPaKTH-
yecku coBrajnatrt. [lomHoe cooTBeTcTBHE Jie-
MOHCTPHPYIOT aHIJI0-aMEPUKAHCKUI M POCCUICKUI
KOPIYChl U TIO COOTHONICHHUIO YaCTOTHOCTEH
HOZ[KaTeI‘OpI/Iﬁ XCIDKUPYIOUINX IMTPUJIaraTCiibHbIX:
HaI/I6OHee NpeaACTaBJICHHBIMU IOAKATEIOpUAMU
B 0601/IX cir1y4dasdaXx ABJIAIOTCA IPUJIAraTCIbHBIC
HEOTIPEIENICHHOM CTEeTeH , 32 KOTOPBIMHU CIIEIy-
0T MpUJIaraTeibHbBIC BEPOATHOCTU, IIpHUJIaraTeiib-
HBIC HEOTIPEIETICHHOM YaCTOTHI U, HAKOHEI, AITIPOK-
CUMAaTHUBHEBIC IIpUJIaraTCibHBIC. Bwmecrte ¢ Tem
CTaTUCTUYCCKN 3HAYMMBIC pas3Indyusd IIpU HaW-
BBICIIEM YpOBHE aocToBepHOocTH (p < 0,0001)
BBIABJICHBI B HaCTOTHOCTU ABYX XCDKHUPYIOIIUX
MpWIATaTeNbHBIX: MAin, KOTOPOE TOCTOBEPHO
Yarie MCIOJIb3YeTCsl POCCUUCKUMHU aBTOPaMHU
(c wacrorHOCTHIO 1,82 cioBoymorpebnenus Ha
1 000 1o cpaBHenuto ¢ 0,05 B aHII0-aMePUKaHCKOM
kopnyce), u likely, KoTopoe BCTpeuaercsi B poc-
CHICKHX aHHOTAIUSIX JIOCTOBEPHO PEXKE, YeM B
anmio-amepukanckux (0,07 u 0,91 cinoBoymorpe6-
nenus Ha 1 000 cOOTBETCTBEHHO).

Jlekcuueckue CpeaACTBa XCM)KUPOBAHUA B AHIVIOA3ZBIYHBLIX aHHOTAMAX pOCCHﬁCKHX H aHIJIo-

AMECPUKAHCKHUX HAYy4YHBbIX cTareid Mo 3KOHOMMKe

Lexical hedges in Russian and Anglo-American Economics research article abstracts written

in English

Karteropwms cpencts HopmupoBannas yacrotaocts (Ha 1 000 crioBoynoTpediie Huit) I
XCJDKMPOBAHUSA Poccuiickue anHOTAIM M AHTJI0-aM epUKAHC KM € aH HOTA A P
CyuecTBHTeIbHBIE 649 493 5,28 <0,05
TEHTATUBHbBIE 3,78 2,60 5,38 <0,05
KOTHUTHBHBIC estimate, conclusion, estimation, hypothesis, estimate, hypothesis, assumption, estimation,
CYII1eC TBUTEJIBH bie assessment, view, assumption, scenario, interpretation, concept, assessment,
interpretation, idea, evaluation, opinion, concept, conclusion, view, belief, idea, scenario
conceptualization, illusion, doubt, vision
CYIL[€C TBUTEJIBH ble 2,18 1,05 9,77 <0,01
TEH TATUBHOM possibility, potential, pro bability, opportunity, probability, potential, possibility, trend,
BEPOSTHOCTH trend, prospect, chance, threat, outlook, tendency likelihood, odds, prospect, tendency
He(aKT UBHBIE 0,39 1,28 1240 | <0,001
accepTHUBHbBIC implication, argument, forecast, indication implication, prediction, argument
CYILIEC TBUTEJIbH bie
KO HAaT UBHBIE 0,14 0 4,63 <0,05*
CYIIEC TBUTEJILH bIe attempt
IIpuiarareabHble 6,06 6,06 0,00 > 0,05
TpwIarar eabHble 3,74 2,83 3,16 >0,05
HeOoN pesieJICH HOM main, significant, major, considerable, large, large, significant, substantial, major, small,
CTeTIeHH marked, reasonable, slight, substantial, primary, considerable, central, modest, siz(e)able,
relative, small main, negligible, principal, pronounced,
reasonable
TpwIarar eabHble 1,68 2,28 2,27 >0,05
BEPOSTHOCTH possible, potential, hypothetical, likely, plausible, | likely, consistent (with), possible, plausible,
alleged, alternative, apparent, arguable, doubtful, | attributable (to), potential, apparent, prone
theoretical, unlikely (to), suggestive, unlikely, preferred,
alternative, not inconsistent (with)
NpwIarar eabHble 0,50 0,59 0,20 >0,05
HeoH pesieJICH HOM popular, typical, general, average, characteristic, average, pervasive, typical, widespread,
Y4acTOTHI common, scarce common, general, usual
AT POKCUM aTv BHbIS 0,14 0,36 2,52 >0,05
TpwIarar eabHble preliminary, approximate, close close (to), approximate, proximate,
back-of-the-envelope
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Oxonuanue mabauywvl

End of Table

Kareropus cpencts HopmuposanHas yactoTHOCTh (Ha 1000 ciioBOymnoTpeOIeH i) G?
X€DKUPOBAHHUSI Poccuiickie aHHOTALHH AHTJI0O-aMEepUKaHCKHE aHHOTALIMH P
IMosHo3HAYHBIE 4,96 6,61 5,81 <0,05
JIATr0JIbI
TEHTATHBHBIE 3,03 2,87 0,11 > 0,05
KOTHHUTHUBHBIC IJIATOJIBI estimate, conclude, evaluate, assume, consider, estimate, assess, evaluate, conclude, assume,
assess, interpret, treat (as), regard (as), believe, expect, consider, deem, feel, interpret,
expect, extrapolate, guess, presume, speculate, perceive, regard (as), think, conjecture
think, understand (as)
He(aKTUBHBIC IIATOJIBI 1,11 3,10 24,66 | <0,0001
OTYETHOCTH suggest, argue, indicate, predict, imply suggest, indicate, argue, point (to/out),
imply, predict, assert, posit, postulate,
submit (that)
TEHTATHBHBIE 0,64 0,50 0,43 > 0,05
TJIar0JIbl-CBS3KH seem, appear, look, tend appear, tend, seem, look
KOHaTHBHBIE TJIar OJIbI 0,18 0,14 0,14 > 0,05
try, attempt attempt, try
Hapeuns n 3,75 5,56 8,79 <0,01
aaBepOnaAIbHbIe
BBIpaKeHUSI
Hapeuus U 2,07 2,46 0,84 > 0,05
aBepOnaIbHbIC significantly, rather, primarily, relatively, mainly, rather, significantly, primarily,
BBIPaKEHHU S mostly, partly, quite, slightly, largely, partially, substantially, largely, mainly, partly, mostly,
HEOIpeaeIeHHOH substantially, widely, considerably quite, widely, considerably, partially,
CTEHCHU relatively, substantively, in part
anmpoKCHMaTHBHBIC 0,79 1,64 7,70 <0,01
Hapeuus U more than, about, at least, nearly, almost, approximately, around, nearly, almost,
ajBepOnaIbHbIC practically, approximately, essentially, over, about, over, roughly, more than, at least, on
BBIP@KEHHU S roughly the order of
Hapeuus U 0,64 091 1,16 > 0,05
ajBepOnaIbHbIC often, commonly, sometimes, in general, often, typically, frequently, generally,
BBIPaKEHHU S generally, typically, usually commonly, in general, sometimes, usually
HEOIIpeIeIICHHO i
YaCTOTBI
Hapeuusi BEPOSITHOCTH 0,25 0,55 2,84 > 0,05
likely, perhaps, possibly, probably, supposedly, potentially, likely, possibly, apparently,
allegedly arguably, perhaps, probably, theoretically
KBantudukaropst 2,07 3,37 7,81 <0,01
some, most, many, a number of, a few, much, many, some, most, little, much, part of, few,
little, part of a number of
MopaajbHBIE TJIaroJbl 0,93 3,28 35,12 | <0,0001
could, may, can may, can, could, might, should, would
Jpyrue 0,36 0 11,56 | <0,001**
according to
Bcezo 24,62 29,81 11,92 | <0,001

prwettaHue. OTMeUeHHBIC ACTCpUCKAaMU pa3JInvuus 110 NOAKATETOPpHUAM HE MOI'YT CUUTATHCA CTATUCTUYCCKU

JIOCTOBEPHBIMH BBHUY HECOOJIOACHHUs OMPAHHYEHUI B OTHOLICHUM MUHHMAJIbHBIX 3HAUCHUH MaTeMaTH4eCKOro
O)KUIaHus, OroBopeHHbIX B pabore [1. Peficona u coaBTopos [Rayson, Berridge, Francis, 2004].

Note. The asterisked differences cannot be regarded as statistically significant due to the fact that the
expected values in their contingency tables were lower than those stipulated by P. Rayson et al. [Rayson, Berridge,

Francis, 2004].

Crenyromeil mo 4acCTOTHOCTH KaTeropuen
CPEICTB XEMKUPOBAHUS B POCCUICKOM KOpITyce
SIBJISIIOTCSL MOJTHO3HAYHbIe riaaroabl. CraTu-
CTHYECKasl 3HAYMMOCTh Pa3JIM4Mi 110 3TOH KaTe-
TOpPUH B NIOJb3Y AHIVIO-AMEPUKAHCKOIO KOpITyca
BO3HHMKAET 3a CUET CPEACTB IOAKATErOPUU HE-
(aKTUBHBIX TJIaroJIoB OTYETHOCTH. B mpenenax
3TOH MOAKATErOpUM POCCUMCKHE aBTOPBI 3a]1€H-
CTBYIOT ropaszno Oojiee y3KHi HabOp Xemxei
(Bcero 5, a e 10, KaKk HOCUTEIHN AHTIIHICKOTO
SI3bIKa), K TOMY K€ YIOTPEOIIsI KaX10e U3 dTHX
5 cpencTB pexe, ueM OpUTAHIIBI U aMEPUKAHIIBI.

42

CTaTUCTUYECKU 3HAYUMEIE pasianyusd 33(1)I/IKCI/I-
POBaHBI ¥ OTJIENTBHO 11O TIIATONY SUggest, 4aCToT-
HOCTb KOTOpPOTO B POCCHICKOM Kopryce Oornee
YeM B JIBa pa3a HUKE, YeM B aHIJIO-aMEPUKAHCKOM
(0,61 u 1,28 cnosoynorpedaeaus Ha 1 000 coor-
BeTCTBEHHO). CpencTBa OCTAIBbHBIX MOAKATEr0-
Ui IOTHO3HAYHBIX [VIaroj0B POCCUMCKUE aBTO-
PBI UCIIONB3YIOT TAK XK€, KAK U HOCUTEIIH aHIJIHi-
CKOTO 5I3bIKa, B HEKOTOPBIX CIy4asX JEMOHCT-
pHUpyst Aaxke HeOOJIBIIOH MepeBec, He TOCTHTat0-
LIUH, BOIPOYEM, YPOBHSI CTATUCTUYECKON JOCTO-
BEPHOCTH.
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Crnenyromasi Mo 4acToTe YNoTpeOieHus
KaTeropusi XeIHKeW B pOCCUICKOM KOpIlyce — Ha-
peuMs M agBepOMAIbHbIE BbIpaskeHUs. B aH-
HOTaLMSIX POCCUUCKHUX aBTOPOB CIIEKTP MCIIONb-
30BaHHBIX CPEICTB XEMKUPOBAHUS ITOM KaTero-
PHUU HECKOJIBKO YK€, YEM B aHIJIO-aMEPUKAHCKHIX
(37 n 41 coorBercTBenHO). [lo gacrore ymorpeo-
JIEHUS XeKUPYIONINX Hapeduil U ajBepOnan-
HBIX BBIP@)KCHUN POCCUMCKHME aBTOPHI 3HAYU-
MO YCTYNAalOT HOCUTENSM aHTJIHIICKOTO S3bIKA.
TenpeHIys K MEHEE YACTOTHOMY YIOTPEOICHUIO
CPEACTB XEMKUPOBAHUS POCCUUCKHMH aBTOpa-
MH TIPOCIIEKUBAETCA O BCEM IMOAKATEr OpPUSIM
3TOI KaTeropuu, OAHAKO IOCTUTAET YPOBHS CTa-
THCTUYECKON JTOCTOBEPHOCTH TOIBKO B IMOJKa-
TEropuu anmpoKCUMATUBHBIX HAPEUN U aJIBep-
OuanbHBIX BeIpaxkeHui. [locnennee (kak 1 MHO-
THe JIpyrue BBISBICHHBIC B PabOTe pa3inyusi),
BEPOSATHO, O00BACHSAETCS HMHTEP(HEPUPYIOIINM
BIMSTHUEM PYCCKOTO S3BIKa M CIIOKMBILIETOCS B
PYCCKOSI3BIYHON HAyYHOU Cpefie KOMMYHUKATHB-
Horo ctunsg. Tak, A.Il. Mapioxun oOpamaer
BHMMaHUE Ha HEYACTOE MO0 CPAaBHEHHUIO C aHT-
JTUHCKUM M HEMEIKUM SI3bIKaMH yIIOTpeOIeHHE
JIMHTBUCTUYECKUX MOJIU(UKATOPOB Oosiee, Mme-
Hee, noumy ¥ T. TI. B COYETAHUSIX C YUCIIUTENb-
HBIMH B PYCCKOSI3bIYHOM Hay4YHOM JIUCKYPCE, T/
3HaYeHHe NPUOTU3UTEIBHOCTH TIEpeaeTcs mpe-
HUMYIIECTBEHHO TpauecKuMU Cpe/IcTBaMU (Ha-
puMep, ¢ oMoIIbio Tupe) [Maproxun, 2015,
c. 161]. B monTBepkaeHne 3Toro Teuca OTMe-
THM, YTO B PACCMOTPEHHBIX HaMH aHIJIOSN3bIU-
HBIX POCCHUHCKUX aHHOTAIIUSX THPE JJIs1 0003Ha-
YeHHUs MPUOIU3UTEILHOCTH (Hampumep, 33—
39 %, 2.5—5 times) BcTpedaeTcs S5 pas, B aHTJIO-
aMepUKaHCKUX — Bcero 1 pas.

[Ipennocnennee MecTo Cpeau KaTeropuii
CPEACTB XEMKUPOBAHHS B POCCUMCKIX aHHOTA-
LUAX, KaK U B aHIJIO-aMEePUKaHCKUX, 3aHUMAIOT
KBaHTH(uKaTopbl. B npenenax »Toil xarero-
pUH pOCCHIICKHE aBTOPHI HCIIOJIB3YIOT TOT K€
JMara3oH CPeCTB, YTO U HOCUTENH aHTJINKCKO-
ro sI3bIKa, OJTHAKO C JOCTOBEPHO Ooiee HHU3KOM
YaCTOTHOCTBIO.

Hanmenee yacToTHas KaTeropus Xemxei
B POCCHIICKMX aHHOTALMAX, KAK U B aHIJIO-
aMEpUKaHCKHX, — MOJAAJbHbIE TJaroJbl.
B pamkax 3T0i KaTeropu, 1o JaHHBIM CpaBHHU-
TEIHLHOrO aHANIN3a 3HaueHu ko> punuenTa G2
(cM. Tabmuny), 3aduKcUpOBaHBl Hanboee cy-
IIECTBEHHBIE PA3TUUHS MEXKIY ABYMS KOpITyca-

MU. Takol pe3ynapTaTr CBA3aH C TEM, YTO POC-
CHUHCKHE aBTOPHI MPUMEHSAIOT B KadecTBE
CPEICTB XEKUPOBAHUS OYEHb Y3KHUU CIIEKTD
MOTJIBHBIX TJIaroNoB (could, may u can), npu-
4eM yMOTpeOISIOT KaX bl U3 HUX pexe, YeM
HOCHTEJH aHTIUICKOTo si3bIka. Hanbonee 3Ha-
YUMBbIE PA3THYUs BBISABICHBI 110 YaCTOTE YIOT-
pebneHusT MOalIbHOTO Tiaroia may: ecid B
AHTJIO-aMEPUKAHCKUX aHHOTAIIMSX OH UCIIOb3Y-
eTcs KaK CPEeJCTBO XEKUPOBAHUS C YACTOTOU
1,37 cinoBoynorpednenus Ha 1 000 ciioB, TO B poc-
CHICKHX aHHOTAIUSIX €r0 YaCTOTHOCTh COCTAaB-
nset numb 0,32 cioBoynoTpebnenus (moxasza-
tenb G? Ui 3TOTO IMarona octaBuia 17,64, 4ro
COOTBETCTBYET HAWBBICIIEMY YPOBHIO JOCTO-
BepHocTH p < 0,0001). IToguepkuemM, 4To MO-
JNaNbHBIA Tiaron might, 1OCTaTOYHO YacTO
BCTpEUAIONINICS B OPUTAHCKUX M aMEpUKaHC-
KHX aHHOTanusIx 1o 3koHomuke (0,41 cmoBoymor-
pebnenus Ha 1000 cioB), He 3adukcupoBaH B
poccuiickoM Kopnyce Hu pasy. He ucnonp3oBa-
JIM POCCHICKHE aBTOPHI B KAYECTBE CPENICTB XC/I-
KUPOBAaHUSI U PEAKO BCTPEUAOLIMECS B aHTIIO-
aMEpUKAHCKUX aHHOTanusax should n would
(XOTs1 B MHBIX, HE CBA3aHHBIX C XCKHUPOBAHUEM
3HAYEHMSX DTH TJIaroibl B POCCHHCKUX TEKCTax
BCE JKE IPEIICTABIICHEI).

B poccuiickux aHHOTaUMSAX OTMEYAETCS
JIOBOJIBHO 4YacTOe YMOTpedJieHHe COCTaBHOTO
npemiora according to (0,36 crnoBoymnorpediie-
Hust Ha 1 000 cioB). XoTs ATOT MPEIOT YIIOMHU-
HAEeTCsl B YHCJE CPEICTB XEMKUPOBAHUS 3apy-
O0exubpiMu JuHTBHCTaMu [Hinkel, 2004, p. 323], B
200 paccMOTpEHHBIX HAMHU aHHOTAIUAX AHTJIO-
aAMEpPUKAHCKHX CTaTeil M0 YKOHOMHKE OH HE
BCTPETHIICS HU pa3y. B mpuBeneHHOH BhIie Tab-
JIUIIE JAHHOE CPEJCTBO XEKHPOBAHUS OTHECE-
HO K KaTETOPHHU «APYTHE».

BoiBoabI

HccnenoBpanue 1MoKa3ajo, YTO B aHITION3BIU-
HBIX aHHOTAIMSIX Hay4YHBIX CTATEH 110 SKOHOMHKE
poccHiicKrue aBTOPBI MCIONB3YIOT JOCTaTOYHO
MIMPOKUH THaIa30H JIEKCUYECKUX CPEJICTB XESKH-
poBanus (143 NTEKCUIECKUX SIMHUIIBI, U3 KOTOPBIX
6omee 70 % coBmaaaoT ¢ TEMH, KOTOpbIE BCTpe-
YalOTCS B aHHOTAIMSX OPUTAHCKUX U aMEePUKaHC-
KHX 9KOHOMHCTOB), OJTHAKO YaCTOTa WX UCIIOIb30-
BaHMs OTJIIMYAETCS OT YacCTOTHI YIOTPEOJICHHUS
3THX CPEJICTB B aHHOTAIIMAX, CO3JJaHHBIX HOCHTE-
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JISIMH aHTITHHACKOTO s13bIKa. [To cpaBHEHMIO ¢ aHII0-
AMEPUKAaHCKHMU TEKCTAMHU B POCCHHCKHUX aHHOTA-
IUSX BCTPEYAETCsl JIOCTOBEPHO MEHBIIIE MOJAIh-
HBIX TJIATOJIOB, HAPEUHH U aIBepOHabHBIX BhIpa-
*eHuH (0cOOEHHO aIpPOKCUMATOPOB), KBAHTU(DH-
KaToOpOB U TIOTHO3HAYHBIX IITAr0JIOB (B YACTHOCTH,
He(DaKTUBHBIX TJAroJIOB OT4eTHOCTH). YacTor-
HOCTB CYIIECTBHTEIBHBIX B POCCUICKUX aHHOTA-
IUSIX (32 UCKITIOYEHHEM HE(aKTHBHBIX acCepTHB-
HBIX CYIICCTBHTEIBHBIX, TI0 KOTOPBIM JIHIUPYIOT
HOCHTETH aHITMHCKOT O SI3bIKA), HAIPOTHB, IOCTOBEPHO
BBIIIIE, YEM B QHIJIO-AMEPHKAHCKHX. SHAUYMMBbIX pa3-
JIMYMU B YIIOTPEOJICHUN XCKMPYIOLIMX TpHUJIara-
TEITBHBIX POCCHHCKIMH U QHTJIO-aMEPUKAHCKIMH aB-
TOpamH (32 UCKITFOUEHUEM OTJIETbHBIX TIPHJIaTraTelb-
HBIX — main ¥ likely) He BBISBIICHO.

XOoTs BOIPOC O 1E7IeCO00Pa3HOCTH IIOIpa-
YKaHUsD) HOCHTEIISIM SI3bIKa B IIPOIIECCE KOMMYHH-
KAy Ha aKaJIeMHYECKOM aHTIUHCKOM JIMHTBA
(dpaHKa OCTATOYHO JTUCKYCCHOHEH U Cpequ He-
QHTIIOSI3BIYHBIX YYEHBIX HHOT/IA BBICKA3BIBAIOTCSI
COMHEHHSI Ha 3TOT CYeT, IPOJMKTOBaHHbIE, B Yac-
THOCTH, OTTACEHHUSIMH 32 COXpaHEHHE HAIIHOHAIb-
HOM MJICHTHYHOCTH [ Vieira Santos, Da Silva, 2016],
TPYAHO HE COTJIACHTHCS C BEChbMa TIparMaTHIHbIM
TE3MCOM OJIHOTO M3 BEAYIIUX CIEIHUAIMCTOB IO
aHTIIOA3BIYHOMY HayuHOMY Auckypey K. Xaitnan-
Jla 0 TOM, YTO HEHOCHTENh, KOTOPBIN XO4eT (PyHK-
IIUOHUPOBATH B MHPE MEXKTyHAPOIHOMN HAYKH, IOJ-
»KeH ObITh 3HAKOM C €TO MPaBUIIAMH, YMETh y3Ha-
BaTh M COOTBETCTBYIOIINM 00pa3oM YIOTPEOISITh
cpencra xemxuposanus [Hyland, 1995, p. 40].
B cBsI3U ¢ 3TUM pe3yaBTaThl HCCIENOBAHUS MO-
I'YT IMETh MPaKTHUYECKYIO [IEHHOCTh MIPpU 00yue-
HUM HOCHTEIEH PyCCKOTO SI3bIKa aHHOTHPOBAHUIO
Ha aHTIIUICKOM si3bIKe. J{ist momydenus Oonee 1ie-
JIOCTHOM KapTUHBI UCIIONIB30BAHMUSI CPEIICTB XE/I-
YKUPOBAHMSI B POCCUICKOM BapUAHTE AHIJIMHACKOTO
Hay4Horo lingua franca npencraBisercs nepcrek-
THUBHBIM ITPOBEJICHHE aHAJIOTHYHBIX UCCIIEIOBAHUI
Ha MaTepuaJle aHHOTALMK CTaTe! U 110 APYrUM Ha-
YUHBIM OTPACIISIM.
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